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Text
1.

¢an sal war laya, la yay mamlikati yay pawsay iray xway hokimat dikird. ay pawsa yay
dana doté qasang dast, la Stn-é Su iray digardiya. diatay har ¢an xayli gasang bi wali
yayja baw axlaq 0 maxrir bi. pawsa la lay xwayaw diwut: ya ay diiatam bamay $ii, hatman
axlaqgi awaz du axlaqi xasaw da. wali dltay aslan awtor fikr nikird; harka diata xwazmani
bad axlagi wari dikird

bahana lay digirt; masxaray dikird. yay ruz ¢an dana asilzawa waré pawsazawa ki hatlina
naw gasra radif wisyan ta diiatay pawsa biyay layan, timsayan bikay G nazar bay bizani
kamyan xas a; kamyan xwazi; kamyan intixab kay. diiatas hat har wak jaran layan irad
digird: awal dana: ya cas! xayli kol a dowom dana: ya Cas bira; ya xayli ¢ax a; hay hay ay
danays yayja balay barza wak nardiwan mint; ay danays dakotirylwaw xapas

duatay pawsa harka hatii xastigari masxaray kird t wayan dikanya G iwanak layan digirt.
bawki ki xayli agil G dana bi yay pawsa gawray bi, xayli asabant bi wit/ bazam hici way
nawit. ta yaka diiatay masxaray yay dana la xastigarani ka yayja xwastip u balabarz br kird
diwit: timsay risay ya bika wak gizi gardgiri ya; masxaras; masxaray dikird. way dikanya.
taway nawi binma pawsay risi

bawki har ya zinaft iti yayja Siwya; qati kird; asabani bi. Wit hala ki waw tawr a, to naw ay
hamka Sazadaw asilzada hickamyan intixab nikayd G masxarayan kayd, ay raw harka la
daré gasraw biyaya naw tuway $ii bikayda way. harkas bt tuway si bikayda way. xwazi
iti harkas bl gawa bl $azada bl harka bl tuway $ii bikayda way. kam1 gozast ta yaka do
ruz bad az awa yay dana flutzan hata nawé hisaré gasragayan. ariziyé pawsa barawarda
bi. taway diiatay Sui bikirda ay flitzanaga. flitzan hata naw hisar G Sort kird flitZanin

la ahaliyé gasra daway piil kird. pawsa dastir da; wa nigahbanan wit birtn aw flitzana
biyarna naw bizam. tibqgé dasturi ki gablan day taway dlatay Si bikirda ay flatzana.
flitzan ta’ajib kird wit aya yani caw walé la dilyaw siir b1; xwasi dikird. wali diiata Sori
kirda giristin; iltimas dikird la bawki

wali bawki la ban gisay xway wisyaw, wit har aw Citi ki wittyém taway itifaq bikafi; taway
Su bikayda ay flUtzana. jasniirayan girt U la axiraw casnays wayan wit iti taway biron.
taway war Siiat wa diatay wit; taway war Suat birona safar. flutzanays Zina aray xway
tere yawas yawas la gasr hatina dayst 0. tawasta boryan aw Citi ki la piSyana biinin
safarayan yayja tiilani G saxt bi; bawé ¢an riZ gozast ta gayna yay dana jangalé gawra-
w qasangig. dlata la flitzana ki Sty1 bi pirst wit ay janwala hin ki ya? Flatzani$ wit ay
janwala hiné pawsayé risi-é gawra-s. diiatays da bacik xwaya wit: ay mi ¢ani ahmaq im
Ciistibay kirdim. duwara idama dan ay raw gayna yaydana ¢imané gawra. diiata la Stay
pirsi wit: ay cimana gawra hin ki ya Sliay duwara wit ya hiné pawsayé risi-é gawra-s
duwara diiata da togsarya wit: ay mi ¢ani ahmagim. duwara kam tir rowayn ta gayna
yay dana Saré gawraw gqasan. duwara Diiata la Sty pirsi wit: ay Sara gawra hin ki ya? i
gasanga Ci gawras! Siiyay wit ya hin, ay Sahra hin-i pawsayé risi-€ gawra-s. diiata duwara
da la togsarya wit: ay mi caniahmagqim, bis ray ¢a aw qara masxaray kirdim. bis ray ¢a aw
gara yuwanik lay girtim! fllitzana way wit: ray ¢a har aya tikraraw kayd; mar mi xirawim
iray to

mar min ¢i xiraw1 dastima iray to. wali diiataga har jaiwawi nadawaw; la dariin xwayaw
iray xway hirs dixward. kam tir rowayn Sahra histina ji. rowayn-a hasiyay Sar ta gayna
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yay dana kolbay xarawa. $azada xanima wa Stiay wit: naw ay kolbaga ¢a dirid; xadama ca
dirid? kargar margar-i Cisti dirid? sliaySi way wit na azizam kargar margar-i xawari niya.
layra taway gé kari xoman anjami biyayman. ¢ina naw kolba kamixaza maza bi lawra wali
¢an ruZi gozast U gazas naminya gazas tamam bi.

jas xoyan Sor kirdina xaza doris kirdin. har¢and hici balaw naii $azada xanim wali Stiay
ki flutzan br komaki kird gqaza doris kirdin. baw az wa roway rowaya dayst. stiay rowaya
gay danay dar. dar-i b1 paya kird, la galawan awa kami kanaw. hawirdaw niya bardas
Zinay. wit taway layana sawata doros kayd. niyayay war dasl.

Sazada xanim har awalay ki SorQ kird kam1 sawata doros bikayd da la das xway birt.
flatzan asabant bt wit bira hay to har hici balaw nid ya ¢as?! Na tiiyanid qaza doris bikayd;
na tllyanid sawata doris bikayd. ¢i giriftari biyem; biza war ki/ ¢im ki xwastiyém. wa dard-
i hic kart nixwayd to. Tuway yay fikri bikam aw tawr niydad. kafta fikrm wit ¢a bkam ca
nakam.

Sort kird wa xaru kiiza doris kirdin. kiizan doris dikird G dia Zinay buway aray bifrasi.
Zinay$ Con qasang bi, diyatin gist-i kiizan lay disanyan. aways har roj kiizay ziyatir-i
duwurta bifrase. yay raz kilizay ziyai war xway birdiya kinar jawa dast difrast. lay hayna
yay dana sarwaz wa asbaw hat; da ban kiizanyaw. tamam aray hiiryaw kird G histay ji 4
ruway
Sazadays ki di tamam-i kiizant Sikyaya das kirda giristin 0. la lay xwayaw diwit alan
birimaw ¢a wa Sliam biisim. bisSim tamam kiizan hiird biya mil yakaw mi hatimaw. halsa
wa sor’at rilya aray mal ta majara aray Stiay biisi. Sliays har majara Zinaft Sord kirda xaraw
witin. way wit: ¢ant ahmaqid! axir mar biya aw qara kiiza binida kinar jawawa! ay karas
natlanisti doris hisawi anjam1 bayd!

Diiaka ruwayma naw qasr ta bizanim lawra kolfat G xidmatkar nixwazin. awanays qabal
kirdin witin ayb nayri ba biyay kolfat ara naw asSpasxanay qasraman xwazin. way bisa
biyay. Sazada ruway aray naw gasr. ruway lawra harci kar-i saxt G kasif b1 tamam kirdina
gardanyaw Tawasta anjami biwa. majbir b1 zamin dudkiSagan ojaq gazaga gawlaman
tawagan giski bisuri u kisafatagani pakaw bikay.

la axir-i rza la j1 das marj Ciké gust way diyan ta buwirdaw naw malagay. war xway bi-
wirda. ¢an mangi har way rawala guzast ta yake yay riZ $azada xanim la naw matbax-i
Zinaft ki kora gawray pawsa garara zin bixwazi. camam giské naw aspazxana xoshal bin d
dikanyan 0 xwasi dikirdin O wali $dhzada narahat bi har. ¢an riiz guzast ta yaka riz-i jasn
gaya waraw. Sazada ruway la pist panjiraw timsay marasima bikay

la lay xwayaw diwit ay ar kami aql biyastam G maqrir naliatam bad axlag natiatam alan
min war ay paw3a risuwa izdiwaj dikirdim. Ciistibay gawray kirdim! lay hayna pawsa risa
dangi aznaft G hat lay. Wit: wakcitt naw mi birdi, ari. diiatays wit na buwaxsa; nixwastim
narahatit bikam buwaxSa naw ay hala mi winid. pawsay rist way wit baraw. bawraw
biriman min xwam tanya niyim. baraw birliman naw ji marasima.
waxtl ruwayna awra di tamam pawsa zawan U asilzawan hata bawk xways lawra bi.
wanays har ¢awyan kafta ay diiata Sori kirdina kanin G masxara kirdini. $ay libas G dir
U duxti bikan. $azada xanim ki ay harakatana di la lay xwayaw pasimanaw bi. wa pawsay
st wit: buwaxsa mi harakat-i iStibay anjam dam; la kargal-i xwam pasimanim. pawsay
rsus way wit nigaran maw aw flatzana har xwam bim

aw sarwaza ki wa sorat hat da la tamam aw kiizana hiird kirday mil yaka, awana tamam
mi bim. mi tamam ay karana kirdim, ta wa kar-i istibay xwad pay buwayd. Xwastim wad
bisim xordr xayli xirawa ki naw dil-i yay nafar ba. xordr xayli xirawa. pawsa ristd way wit:
hala ki waw tora baw warim izdiwaj bikaw ta zindigiyé xwasi dastim. har aw Sawa wa
yakaw izdiwaj kirdin G salhay sal la kinar yakdiri wa xwa$ G xoram zindigi kirdin.
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Translation

1. Alongtime ago there was a king who ruled a kingdom in a country. The king had a beau-
tiful daughter, for whom he was looking for a suitable husband. Although very beautiful,
the princess was very proud and bad-tempered. The king said to himself, ‘If | marry off
my daughter, she will mend her ways. But the princess didn’t think so, she was mean to
whoever courted her.

2. She would find fault with him, she would mock him. One day, some nobles came to the
palace. They were standing in a row so that the princess would choose one of them. How-
ever, as usual, the daughter found fault with them. Look at this one; he is round as a tub!
This oneis fat! This one is tall as a ladder! This one is short and fat!

3. Asusual, the daughter found fault with them. She would mock and find fault with anyone
who came to court her. Her father was wise and great and didn’t say anything to her until
his daughter mocked a very nice noble. She mocked him. She said, ‘Look at his beard,
it’s like a broom. She laughed at him, and said, ‘I should call him King Grisly Beard.

4. Herfatheroverheard this,and became perplexed. He said, ‘Now that itis like this, and you
haven’t chosen any of these nobles, you mocked them, you will be married off to whoever
enters this door. You should get married to whoever enters this door. Be it a beggar or
a prince, you should get married to that person.” A few days passed by. One day a flute-
player entered the palace. The king got his wish. The princess should get married to the
flute-player. The flute-player came to the palace yard and started to play the flute.

5. He asked for money from the people in the palace. The king ordered the guards, ‘Go and
bring the flute-player here.” According to his previous command, the princess should get
married to the flute-player. The flute-player was surprised, and said, ‘What’s going on!’
But he was very happy inside. The girl started to cry; she pleaded with her father.

6. Thefatherkepthis word and said, ‘Whatever | say should happen. You should get married
to the flute-player.” The king threw a party for them and said to them, ‘You should leave’
He said to his daughter, ‘You should go on a trip with your husband.’ The flute-player took
the princess and they left the palace. They had to go and see what was awaiting them.

7. Their journey was long and hard. After a few days they reached a beautiful forest. The
princess asked the flute-player, ‘Who does this forest belong to?” The flute-player said,
‘This belongs to King Grisly Beard.” The girl held her wrist [as a sign of grief] and said,
‘What a fool | am. What a mistake | made.” They continued their journey and reached a
big meadow. The princess asked her husband, ‘Who does this meadow belong to?” The
flute-player said, ‘This belongs to King Grisly Beard.

8. The girl hit herself on the top of her head and said, ‘What a fool | am.” They continued
their journey and reached a big, beautiful city. The princess asked her husband, ‘Who
does this city belong to? How big and beautiful it is!” The flute-player said, ‘This belongs
to King Grisly Beard the Great.” The girl hit herself on the top of her head and said, ‘What
afoollam...whydid I find so much fault with him!” The flute-player said to her, ‘Why do
you keep repeating this! Am I bad for you?

9. How havelbeen badtoyou? Butthe girl didn’t respond. She was angry. They continued
on their way and left the city. They went to the edge of the city and arrived at an old
cottage. The princess asked her husband, ‘What have you got in this cottage? Have you
got servants and workers?’ Her husband told her, ‘There aren’t any servants around...
here we have to do everything ourselves.” They went inside the cottage. There was some
food there. However, after a few days the food was finished.
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They started cooking food. As the princess couldn’t cook, her husband would help her

with the cooking. Afterwards, the husband went out. He went up a tree. He found a
willow tree, and cut some willow branches from it. He brought the willow branches and
putthem in front of his wife. He said, ‘You should weave baskets from these.” He put them
in front of his wife.

The princess started to weave baskets, but she cut her finger. The flute-player moaned
in anger, and said, ‘You don’t know anything; what is this? You are not able to cook food;
you cannot weave baskets; look who | got married to... You are good for nothing. | have
to do something with you.” He pondered and said, ‘What should | do?’

He started to make some pots from clay. He made some pots and gave them to his wife
so she could sell them. As his wife was beautiful, people would come and buy pots from
her. She would sell more pots each day. One day, she took many pots to the side of the
road to sell. Suddenly, a rider passed by on a horse, striking her pots. He destroyed all
her pots. He left her and went away.

Upon seeing her broken pots, the princess started to cry. She said to herself, ‘What
should I say to my husband now? Shall | say that all the pots have been destroyed?’ She
rose and quickly went home to tell her husband. As he heard the story, the husband star-
ted swearing. He said, ‘How stupid you are! Why did you put all those pots at the edge of
the road? You weren’t able to do this job either!

[ went to the palace yesterday to see if they needed a maid. They accepted and said, ‘No
problem! We need a servant to work in the kitchen. Tell her to come.” The princess went
to the palace. There, they made her do all the hard work. She had to sweep the floor,
clean the chimney, clean the hearth, do the dishes, and get rid of all the dirt.

At the end of the day, they would give her some meat in place of a salary, which she
would bring home. She would take it with her. A few months passed like this. One day
the princess heard that the elder son of the king was about to get married. All the servants
in the kitchen were happy, but the princess was sad. A few days passed until the wedding
day arrived. The princess was watching people from behind the window.

She said to herself, ‘If only if | had been a little bit wiser, and had not had a bad attitude,
now it would be me who would be getting married to this king! What a big mistake |
committed!” At this point King Grisly Beard heard her and said, ‘Did you say my name?’
The girl said, ‘No, please forgive me! I didn’t want to upset you, | didn’t want you to see
me like this!” King Grisly Beard said to her, ‘Come! Come! Let’s go! I’'m not alone! Let’s go
to the ceremony.

When they entered the ceremony, the princess saw that all the nobles, and even her
father was there. As soon as they saw her, they started laughing at her; they mocked
her. They said ‘Look at her clothes and such.” The princess became regretful, and said to
her husband, ‘Forgive me, | did wrong, | regret it.” King Grisly Beard told her, ‘No worries!
I’m the same flute-player who came to your palace!

| was the rider who passed by and destroyed the pots. | did all these thing so that you
would understand your mistake and realize that pride is a bad thing.’ King Grisly Beard
said to her, ‘Now that this is the case, come and get married to me, may we have a good
life together’. They got married the same night and lived together for years and years.
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